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T Á R S A L K O D Ó
D ecen íb er  5d ik  napján 1837.

ERKÖLCSI TANÚSÁG A’ SAKK JÁTÉKBÓL.

Az egész világon a* legrégibb és esmerete- 
sebb játék a’ sakk ; inért eredete minden évköny
vek korát túl haknija , ’s emlékezetet feljül m ú
ló idők olta mulatság neme volt minden pallé
rozott ázsiai nemzeteknél,  úgy persák indusok és 
cliinaiaknál. Több ezer esztendőnél bogy Európá
ban divatban vagyon , a’ spanyolok a’ magok á-  
merikai birtokokban is elterjesztették , ’s rövid 
idő olta közöltünk is megjelent, (t. i. Franklin 
idejében 1730 tájt Eszakámerikában.) Magában 
olly érdekes, hogy 'se  remény, se nyereség vágy 
által nem kell bogy a ’ Játékost magához édesges
se ,  ’s éppen azért pénzben soha sem is játszód
j á k ,  kinek tehát időtöltésre szabad ideje van,  
ártatlanabb játékot nem választhat; ’s midőn 
ezen értekezés zészszerint azért van i rva,  hogy 
egy néhány ifiu barátim , kik a’ játékot most 
kezdik, bizonyos hibájukról leszokjanak, azt is 
bébizonyilandja egyszersmind, hogy ezen játék 
következései, a ’ lélekre nézve nemcsak nem ár 
talmasok , de a’ győzőre úgy mint a’ meggyőze- 
tettre idvesek lehetnek.

A’ sakk játék nem csak üres időtöltés; á l ta 
la a ’ kedélynek (Gemüth) sok becsesés az életre
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nézve hasznos tulajdonait lehet megszerezni, vagy 
legalább erősbiteni, úgy hogy azok olly készsé
gekké váljanak mellyek más úton meg sem sze
rezhetők. — Maga az élet egy neme a’ sakknak, 
hol gyakran bizonyos pontokat kell e lnye rn i , 
verseníársakat V  akadályokat meggyőzni, és a’ 
mellyben a ’ jó vagy rósz esetek végetlen kiilónb- 
félesége uralkodik,  melly bizonyos tekintetben a* 
szemesség vagy annak fogyatkozása következ
ménye. A ’ sakk játéknál tehát megtanulhatni: 

Elsőbben az e l ő r e l á t á s t ,  melly egy ke
véssé a’ jövendőbe tekint,  ’s a ’ tett lehető követ
kezéseit megfontolja; mert a ’ játszónak mindég 
azt kell mondani: „ha  én  e z e n  l é p é s t  t e 
s z e m ,  mi  h a s z n a  l é s z e n  ú j  á l l á s o m 
n a k ?  a z  e l l e n f e l e m  k á r o m r a  h o g y  
h a s z n á l h a t j a ?  M i c s o d a  m á s  l é p é s e 
k e t  t e h e t e k  a m a z  b á t o r s á g o s i t t á s á -  
r a ,  ’s ö n  m a g a m  m e g t á m a d á s a i  e l l e 
n i  o l t a l m a z á s á r  a.“

Másodszor, s z e m e s  k e d é s t  (cireumspe- 
ctio), mel ly az egész sakktáblát, vagy az egész 
telt mezejét át tekinti,  az egyes figurák, ’s he
lyezetek fekvését, valamint a ’ veszedelmeket, 
mel lyeknek azok kölcsönösen ki vágynak téve, 
az egymás fedezési lehetőséget, ’s annak meglör-  
ténbetését hogy az ellenfél ezt a ’ figurát elveszi, 
amazzal menetelt lészen, ezt vagy amazt megtá
madja , úgy szintén felszámittja, az öszveülkö- 
zés elhárintása, vagy annak, az ellenfél kárára le
hető fordittása módjait.

Harmadszor, ó v a k o d á s t  attól — . hogy 
egy lépés se tétessék igen hamar. Ezt a’ szokást 
az által lehet legkönnyebben magáévá tenni , ha 
a ’ játék szabályai pontosan megtartatnak , p. o. 
e z t : „ k i  a ’ m e l l y  f i g u r á t  é r i n t e t t  — 
a z z a l  m e n n i ,  ’s a ’ m e l l y e l  l e  t e t t  —
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h e l y t  h a g y n i  k ö t e l e s .44 Ezen szabályt a n 
nyival inkább meg kell tartani,  mivel így az em
beri é letnek, különösön a’ háborúnak ezen játék 
annál tökéletesebb képe lészen. Ha gondolatla- 
núl veszedelmes állásba tettétek magatokat , soha 
sem remélhetitek hogy az ellenség megengedje 
seregeitek visszavonását ■— biztosabb pontba 
belyheztetését, hanem hirtelenkedéstök minden 
következéseiért lakolnotok kell.

Utoljára a ’ sakk játék által megszokunk a’ 
meglepő szerencsétlen állásba bátorságunkat mind
jár t  el nem veszteni, az állapot jobbra fordu
lása aránti reményt magunkban táplá lni ,  ’s a ’ 
sagéd eszközök felkeresésében el nem fáradni. 
Ez a ’ játék olly sok eseményekkel te ljes,  annak 
menetele, és fordulásai olly különbözők, a ’ sze
rencse úgy ki van téve a ’ birteleni változásoknak , 
’s hasznos gondolkodás után olly gyakran lehet 
módokat találni a ’ lehetetlennek látszó akadályok 
elhár inlására, hogy a ’ reményt ritkán veszti el 
az ember egészen, ’s a’ csatát a ’ vég pontig v 'v -  
j a , azon remény alatt hogy ön ügyessége által 
csak ugyan elvégre győzni fog, vagy legalább 
az ellenfél vigyázatlansága miatt becsületére vá -  
lólag fog a ’ bukás történni. Valójában a’ ki meg 
gondolja , hogy •— mint a ’ sakk játékban is ta 
pasztalhatni — némelly fénylő szerencse ön hitt- 
sége t , ’s annak reodszerénli követőjét a ’ v igyá
zatlanságot szüli ,  mellyek segedelmével a ’ kár 
könnyen kipótoltathatik, az végre is megtanulja, 
hogy az ellenfél szempillantatnyi szerencséje l á 
tására el ne csüggedjen, se magát czéljai e lé ré
sét gátló csekély akadályok ál ta l ,  az azok sze
rencsésen leendő elérése reménységétől megfosz- 
tatni ne engedje. -—

Hanem hogy ezeo jól tévő időtöltés a’ töb



bek fele lt ,  mellyek ennyi haszonnal öszve köt
tetve nincsenek , választassák, mind azt szem előtt 
kell tartani ,  a ’ mi annak gyönyöreit szaporítja, 
és minden meg nem fontolt, vagy sértő szót, 
minden oily tekintést vagy tettet,  melly állal 
más bár miként sértetik, el kell kerülni, annyi
val inkább midőn az effélék , mind két játszónak 
czél jával , melly az, idő kellemes töltése, e llen
keznek. — Ha tehát abban egygyezlek-meg, bogy 
szorosan a* szabályok szeréül folyon a ’ játék , 
a’ szabályt mind két félnek szigorán meg kell 
tartani , egyik rész sem oldozbatja fel magát a -  
l ó l a , úgy bogy a’ más felet annak megtartására 
szorittsa — mert az igazsággal ellenkeznék.

M á s o d s z o r ,  ha úgy egyeztek volna, 
hogy a’ szabályokat nem kell szorosan követni, 
az a ’ ki hímé 1 lést kiván — légyen kész a' tár
sával is hasadé t  éreztetni. — ,

H a r  m a d s z o r ,  senki se próbálja magát 
a’ szorultságból hamis lépéssel ki menteni, vagy 
az által nyereséget követelni , mert lehetetlen az
zal gyönyörrel játszódni, ki egyszer i l ly úton 
találtatott. —

N e g y e d s z e r ,  ha a* más fél lassan játszó, 
nem kell a’ dolgot siettetni , ’s nem kell az az 
aránti kedvellenséget kijelenteni. — Nem illik 
sem énekelni, sem fütyörészni, vagy az órát néz
ni , . vagy  könyvet elővenni,  ’s abból olvasni,  
úgy a’ földön lábbal vagy az asztalon ujjaiddal 
játszodozni, vagy akármi egyebet tenni, mi által 
annak figyelme megzavartalnék. Mert mindezek, 
nem annyira a’ játékban való jártasságodat, mint 
fortélyt és bárdolatlanságodat mutatják. —

Ö t ö d s z ö r ,  ne igyekezz ellenfeledet csa
lárdsággal reá szedni azt tettetvén mintha rósz 
menetelt tettél ? Vdgy egész játékot elrontot
tad volna olly czélból, hogy a ’ más felel gon-



dfltlanná vagy bizakodóvá tegyed, vagy pedig 
hogy figyelmét tervedtől elvonjad, mert ez a-  
lattomosság és csalárdság, nem pedig játékbeli 
ügyesség. — . . .

H a t o d s z o r ,  ha egy játékot megnyertél ,  
ne élj diadalmas és sértő kitételekkel, ’s ne m u
tass szerfelélti Örömet, sőt ellenfeledet vigasztald, 
mindenféle csinos, az igazsággal megegyeztethető 
kitételekkel oszlasd magávali megelégedetlenségét 
p. o. „Ön a’ játékot jobban érti mint ma ga m,  
de egy kevéssé vigyázatlan, '  vagy igen birtelen- 
kedik ; a’ legszebb játéka volt, a’ mi csak lehet; 
nyilván valami ötlet tette elszorttá, ’s forditá a' 
szerencsét részemre. —

H e t e d s z e r ,  ha a ’ más játékát nézed , 
légy legmélyebb hallgatással — Mert tanácsod is 
mind a’ két részt sérti. Azt a’ ki ellen tanácsolsz 
azért , hogy az ál lal  a ’ játékot elvesztheti , de 
igen azt is a’ kinek javára van intézve tanácsod, 
inért ha szinte jó és elfogadlatik is,  a* játék reá 
nézve azon kellemét elveszti,  mellyet talám é- 
rezhetett volna ha a ’ gondolkozásra időt enged
vén azt ő maga találta volna ki. — Minekutá
na egy lépés vagy több menetelek is tétettek,  
ne tedd a ’ figurákat vissza, hogy megmutasd mely-  
lyek lettek volna czélarányosabb lépések; e ’ min
dég kedvetlenitő, sőt az elébbi állások feletti 
szóváltást, és kétségét is szül. — Minden locso
gás a ’ játékosokkal, gyengíti vagy zavarja a ’ fi
gyelmet ’s azért mindenkor alkalmatlan. Éppen 
olly kevéssé szabad akarmel ly résznek is intés 
vagy suttogás által jelt adni ,  ha ezt teszed, nem 
érdemied meg hogy a ’ nézésre bocsáttassál. Ha 
csakugyan itélő tehetségedet gyakorolni vagy m u
togatni kívánod, megteheted a ’ magad játéka a l 
ka l mával ,  nem pedig a’ más játékába elegyedés,  
hibáztatás , vagy lanácjolgatás által. ——
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U t o l j á r a ,  ha a’ játék nem a’ kiszabott 
törvények szoros megtartásával fo l y , korlátold 
az ellenfeled aránli vágyat ,  ’s elégedj meg ön 
magad meggyőzésével. Ne,  kapkodj kiváncsilag 
minden hasznos lépés után, meílyre járatlansága 
vagy vigyázatlansága nyújt alkalmat, hanem m u 
tasd meg barátságosan, hogy egy olly menetel 
által valamelyik figuráját veszedelemnek teszi ki, 
vagy fedetlen hagyja ; vagy hogy egy más által 
a ’ királyát veszedelmes helyhezleiésbe juttatja sat.

Ezzel a ’ nagy lelkű ( a ’ fennebb megtiltott 
gorombasággal merőben ellenkező) módosság á l 
tal, lehet a ’ játékot elveszted : de ellenben vala
mi egyebet nyerendesz, mi becsesebb — tiszte
le té t ,  jó akaratját ,  éS vonszalmát ellenfelednek, 
’s egyszersmind a ’ részre hajlatlan nézők mege^ 
légedésöket, és belybebagyásokat.

T.

i  A’ V A D A K  W A S H I N G T O N B A N ,

(Az Allgem. Zeitungból merítve.)

' / Philadelphia october 8-lcin ,

Washingtonban jelenleg valami 150 indián 
főnökök, harezosok és jövendölök vannak, kik
nek csudálatos fejékessége ’s vad, harczosi tekin
tete nem kisebb f igyelmet gerjesztő, mint a ’ 
fontos követség, mellyben nemzetségöklől meg
bízottak. Az eredeti vagy indián népesség az e -  
gyesült statusok birtokában 400,000 — 4 1 0 ,000- re  
megyen , kik általában vad ’s harczoliájló nem
zetségeket alkotnak. Vadászat és halászatból é l 
nek,  a ’ ,, n a g y  s z e l l e m e t * '  imádják ’s töb
ben közűlök örökös harczban vannak egymás közt*, 
A ’ személyes földbirtokról fogalmok sincs, mind
azonáltal mindenik néptörzsök vagy nemzetség a*



legrégibb időkben gyökérző jogot tart egy vagy 
más vidékhez, a ’ hol hozzátartozóik vadásznak, 
sátraikat kőllöztetgelik a ’ szerint, a ’ mint azon 
ál latok,  mellyeknek. húsával élnek és bőrével ru -  
házkodnak , számosabban vagy gyérebben ta lá l 
t a tnak .— Washingtonban mulatásoknak czélja az, 
hogy ezen vadász földek egy részét eladják. Az 
indiánok egy' gazdag, termékeny ’s olly szeriileg 
terjedelmes főidért, mint a’ miilyen egy euró 
pai királyság, hörül belől 1’600,000 dol lárt kér
t ek,  de a’ kormány nem akar 1’000,000-nál töb
bet adni. Más nemzetségeknek is vannak itt ba-  
sanló irányú küldöttségei a’ legtávulabb nyugott 
vidékekből, ’s az ezekkel kötendő alku kétségen 
ki vül  szép nyereséget fog adni. Egy néhány s e -  
n e  k a - i n d i á n o k a t  Uj Yorkban,  a ’ georgiai 
c r e e k  — és floridai s e m i n o l o k a t  kivévén, 
az Oh i ó t ó l  nyügottra többé nincsenek indiá
nok. Mindnyájon távol vidékekre száműzvék ; a’ 
civilisatio előT eltűntek. Mindazáltal az indiánok 
érdekes nemzetség, mellynek vétkei nagy részint 
a ’ fejéreknek rajok nézve káros szomszédságából 
szármoznak. Ezek ugyan is Szeszes italaik á ru lá 
sa által az indiánok közölt a’ részegséget —  e-  
zen minden vétkek szülő anyját — olly mér
tékben elterjesztek, a ’ hogy a’ keresztyének kö
zölt sem divatozik. Azon vendégek közt , kik 
Washingtonba jövének , a ’ s a ck^és f u c h s  indiá
noknak is van egy követsége. Valóban „ a ’ v a 
d a k n a k  v a d a b b  t á r s a s á g a "  ennél soha 
sem jelent-meg müveit emberek közt. Közűlök 
néhányan ’s mind két nemből valami ötvenen 
lehetnek, és a ’ mig vezérük szinte egészen me- 
zítlenül tnene az utszán, felesége p a p u s a i t  
(gyermekeit) méltoságos hátán valami tokban e- 
melve, haladott mellette. Hatalmát és méltóságát 
kitüntetendő, a’ főnök fej ékességül egy pár szar



vat visele. Csak egy darab posztó vala ágyéka 
közé vetve ’s izmos bálára két iszonyú ember 
kéz volt festve fejér festékkel,. Feje mindnyájuk
nak nyírott vol t ,  ’s csak tetején hagyatott egy' 
tincs haj,  mellyet kigyó bőrrel ’s toliakkal czi i - 
i’áztak fel. Vadul nézdelő fél fiaik iszonyú bar
bár fegy véreikkel jöttek. Midőn harczdolaikat fu - 
ván az utszákon átvonultuk, a ’ városbeli nége
rek rémülve szaladlak uraik hajlékába. E’ lát
vány valóban képes is volt a’ legerősb idegeket, is 
megrendilni. Midőn a’ horda a ’ Gadsbyhoielé- 
hez közeledett, szembe találkozott egy sioux- 
oszlálylyal ,  mel ly  itt .üdvözlésökre kiállott. Ezek 
ócska kalonaköpenyegben állának k i ,  ’s lábokon 
moccassin volt , miket nekik P o i n s e l t  úr, a ’ 
hadi slatustitoknok j adatott, Midőn a ’ s a c k  és 
f u  eh  a indiánok közelebb jövének,  emezek ő- 
ket üdvözleni akarák,  de az ujonan érkezeitek 
az idegen viseletét gúnyos pillanatokkal lenézve, 
kevély hallgatással iialadfak el melleitek, mintha 
mondani akarták volna: , ,Ti őseiteknek viseletét 
felcseréltétek az elnyomóink statusabeliekkely meg
vetünk ti teket!“ Ezek elértették legott a’ keserű 
szemrehányást ’s lecsüggedt fővel, hallgatva ma
iadénak. Az indiánok meglálogaták a ’ színházat. 
A’ „mély,  mély tenger“ adatott. Midőn Miss 
Nelson kilépett, a’ vadak elandalodtak szépsé
gén. Egy J o w a - I n d i á n  felállott ’s örötnza- 
josan tollfejékességét a ’ színállásra (Bühne) dobá, 
a’ mi — a’ tolmács magyarázata szerént a’ 
szépség iránti hódolás jele volt. Miss Nelson há 
láson fogadá az ajándékot. Egy varázsló ének 
más Jowa - Indiánnak ujabb ajándékát szállitá az 
állásra ; midőn pedig a’ kecses asszony a ’ követ
kező jelenésben a ’ ' szárnyakká rendezett ’s kötö
zött ajándéktoliakkal megjelent : elragadtatások 
határt nem ismert, Egy harmadik Jöwa-főnök



a ’ szinállásra tnene ’s pompás bivalbőr öltözetét 
rövid megjegyzés mellett a ’ Miss lábaihoz lévé, 
mit a’ tolmács ígyfordita á l t a l : „Bizonyságául a -  
dom azon gyönyörűségnek, hogy u’ 'yvasliingto- 
ni szépet láthatom !“ Most a ’ több indiánok is 
köntöseiket ’s fejékességeiket néki nyujtogaták , 
mire Miss Nelson kezével bájteljesen in tve< így 
szó Ma; „Sajnálom, hogy nem tudom magamat 
anyanye!  velőket) fejezni ki ;  de én olly nagyra 
becsüllek titeket, mint királyom fiait !11 Ekkor 
mindenik indián bámulóinak egy egy fejér strucz- 
toiiat nyu j ta ,  mellyel ezek harczi homlokokat 
íeldiszesiték. A’ tolmács mihelyt átíorditá’ nekik 
a ’ Miss szavait, minden indiánok felállának a’ 
logeokban levő urak ’s dámákkal, ’s olly módon 
nyilvánítók tetszésüket, hogy n’ színházfalai ren
gettek be lé ,  de mindenek felett hangzott a’ va- 
donság nemes pillanatú fiainak csengő harczi z a 
jok. Ezen egész fellépés minden jelenlévők e m 
lékében felejthetellen marad. Most az indiánok
nak öltözeteik, mindennemű ékességeik, harczo- 
-si bárdaik, késeik sat. záporképt ömlének az 
állásra; úgy bogy índiánaink egy kecses asszony 
iránti csupa gyengédségből . szinte Ádáro apánk 
costumejében maradónak. Szerencsére Miss Nel
son szerepe kivonataként "az égbe emelkedik ’s a’ 
sz-í n ál (ás firmntnentumán elvész szem elől azon 
zajos tetszés között, minél nagyobb, színházban, 
soha sem hallatott. Ez olta a ’ vadak a ’ Washing
toni lakósok ’s idegenek ezrei előtt naponként 
járják hadi tánczokat ’s erdők és mezők vissz
hangozzák énekeiket ’s harczi lármáikat. CCí.



A Z  Ő R Ü  L T .

( Lovs aidnak E u r ó p ;t j á b ó 1. )
A ’ L o i r e  melletti szép kisvárosban, S a ti

ni ű r b e n ,  őrülteknek Láza van. Ez egy részint 
sziklára épített, ’s az. ő r j ö n g ő k n e k  czeilái 
abba bevésettek ’s elől nagy vasrudakkal vannak 
beroslélyozva. ,

Kevés napok előtt egy asszony férjével ’s kis 
leánykájával oda m ent , bogy ezen borzasztó ta
nyát megnézze. Ékkor tájban egy őrült asz- 
Szonyt hoztak volt oda, kit a’ falhoz lánczolának. 
Alig lehetett húsz éves ’s kék szemei olly szelí
dek,  sápadt arczai olly ingeresek "valának ’s sző
ke haja olly szépen ömlött le vállaira , hogy kót- 
szeres fájdalmat költött látása.

Az ifjú hölgy j ki hozzá tartozóival ide jött ,  
tudakozódott, miért lánczoltaték amaz a ’ falhoz? 
Azt felelék neki, hogy az egy napszámos a s z 
e z o n  y  a ’ városból, kit szeretője e lhagyott’s ki 
akkor magzatát is elveszte. Ezért elméjében meg- 
háborodolt j’s minthogy gyakran eléri ő r j ö n 
g é s e  meg kellett kötözni.

Az idegenek álmélkodva állának ottan, mi
dőn az őrült egy i szökkenést tett, a’ mennyire 
lánczai engedték , ’s a’ gyermeket megragadva , 
hirtelen kőpadéhoz szaladott vele.

Az anya hangos sikoltást leve ’s az őrültre 
rohant,  de az őr vissza taszilá.

“ Ah ,  egy leány — felkiált a’ lánczon levő 
szerencsétlen — igen , ő az . . .  az i s t e n  visz- 
Sza adja őt nekem ! iVlillyen jó az isten. “

Ekkor gyermekileg ő rü lve , a’ gyermeket csók
jaival árasztá el. Az atya erőszakkal akará lány
káját kimenteni, de a’ gondviselőné kér te ,  hogy 
azt teljességgel ne tegye,  ’s egyszersmind szóla 
az őrülthöz.
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“ Igen, de az nem a ’ te tnagzaíod, nem ha
sonlít hozzád. “

“ Nem lenne-e ő az enyim ? Édes Jézus!  
tekintsen csak ide M á r l h a népe! szája,  szeme, 
egészen az atyjáéi. Jól ismerem én őt. ő  a ’ meny
ből száll alá . . .  a b , mi szép, mi kedves az én 
gyermekem ! “

Ezen beszéd alatt látni kellett volna az a-  
nyá t ,  mint követé figyelmével az őrültnek min
den mozdulatát! Most s í r t ,  majd felkaczagott, a’ 
szerént a ’ mint amaz most magához szoritá,  majd 
elbocsátani akarni látszatott gyermekét.

“ Engedd már egyszer ide lánykádat , bogy 
nézhessem meg jó formán “ szóla hozzá viszout 
M á r t h a. <

“ Én . . .  őt . . .  . Kegyednek? Mondották 
egyszer a’ papok, hogy őt istennek kell adnom, 
ki angyallá változtatja . . , . ’s én utána mind 
csak várakozám ’s még sem jö t t ! Soha , soha sem 
engedem többet magamtól , mert a h ,  csak én tu
dom , mit szenvedek érette ! Készebb vagyok őt 
megölni . . . . . . “

Az anya sápadtan térdre hullott ’s sirva kö- 
nyörgé ,  hogy gyermekét ne bántsa, de az őrült 
ügyet sem vetve r á ,  a ’ kis lánykát karjait) h in
tába ’s annak szemeit csókd.osta.

Az atya e’ közben elszakadott, az i n t é z e t  
i g a z g a t ó j á t  oda.szólítandó. Szinte baj volt 
megkülönböztethetni most, mellyik' legyen a ’ tu
lajdonképi őrült ,  minthogy az anyának kétség- 
be-esése olly szörnyű pontra volt emelkedve, 
hogy e’ miatt ő r j ö n g ő n e k  lehetett volna ta r
tani. Végre abban állapodtak meg, hogy teljesen 
n é l k ü l ö z v e  minden erőszakot, vigyék az ő- 
rültet  a ’ gyermekkel együtt czel lájába, e lvá-  
randók , mig álom száll reá.

Alig volt czellájában a ’ szerencsétlen , a ’ gye-



rencsétien, a ’ gyermeket a ’ főidre teve, ágyában 
helyet készített számára, őt beié fektetendő, mig 
az alatt a ’ gyermeknek anyja a ’ vasrudakhoz la 
podon arczulatával.

Az őrült most ;ágyába leve a ’ lánykát,  rez
gő énekével álmot idéze szemeire ’s ekkor maga 
is mellé bocsátkozván, elszenderedelt. A’ gond
viselő legott a ’ czellába lopózkodott ’s a’ gyer
meket kiragadván, az anya  karjaiba lévé á t ,  ki 
örömittason felsikoltván , gyorsan elrohana onnan.

A ’ sikoltásra felébredett az őrült asszony. 
Midőn a ’ gyermeket többé nem lá tá ,  dühös hié
na ként rohant kalitkájának erős vasrudjaihoz, 
borzasztólag ordított ’s egy pillantatra — mint 
kit szélütés é r —'főidre  rogyott. ’S többé nem 
é lt !

CCI,

‘ G O N D O L A T O K .

1) Minden dolognak végetlenek következései, 
’s egyátaljában a’ nagy és kis tettek közölt a’ 
különbség csak az,  hogy mig az elsők, rend- 
szeréut szemkápráztató jelenetek alakjában tűn
nek külön külön (el,  az útósók, számtalan ha
son fajtájú testvéreikkel egyesülten, elintéző sors, 
vak történet sat. firmája a latt ,  teszik eldöntő 
hatásaikat. Azok szerencse vadász Rit te r j e i , ezek 
Hansa városai a’ gondviselés országának. —

2) Pártok harczi közt ne a ’ határozott szí
nűtől ,  ki nézetekkel szembe ellennézeteket tűz 
k i , féltsd ügyed diadalmát: hanem a’ színlelt 
semlegesektől, kik az elmésség és ékesen szollás 
csábjaival, azon elvei, mel ly küzdéseid jelszóvá 
szokták egybekötni, ’s abból huzni le ellenkező 
ezélzaUi okoskodásaikat. Ezek e* részben Gesler-
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hez hasonl ilnak, ki a* hős nyilasnak szive leg
többen szeretett tárgya — egyetlen gyermeke 
fejére állította a ’ gúny czelet fel —

, 5) A’ magas Brockenen lebeg a’ fejér em-  •
bér. ’S te vallásos félelemmel tekintesz az óriás
r a ?  Opticai csalódás. Nézz fennen le ,  az a la
csony völgyben találod meg,  a’ főldsára ’s po
rai közt gázolva a’ nyomorult vándort. Keserű 
figyelmeztetést mondok barátom : „tekints elfo
gulatlan szemmel az úgy nevezett erényesekre .“  
Mond meg mi jut eszedbe? —

4) Nem mind rajtad szánakodik az, ki nagy
szerű szerencsétlenséged látására könnyeket ont. 
Carthago romja felett kesergett-e Marius-? — 
Nem. —* A’ düledékekre csak leborult, bogy si - 1 
rassa ön sorsát. —

5) Paradoxumtiak tetszik, de igaz: ,,ki látta 
Socrates halálát,  az nem lehetett etnbergyülölő- 
vé.“ — Nagyobb kibékéllés az élettel, bogy volt 
egy illy ki megigya a’ méregpoharat, mint bosz- 
szankodás, bogy volt nép, ki megkészílse nek i .—.

6) A’ lég szembe tettebb következéseknek , 
gyakran ugyan azon egy az oka.— A z ,  ki tölt 
kebellel ,  ’s a’ feltalálbatás szerfeletti vágyát a ’ 
feltalálás bizonyosságával cserélve fel , polgári 
’s családi fentebb erényeket lát, az emberek csak. 
nem roindenikében szintúgy tévelyeg, mint az ,  
ki komor magába vonulása közt szinte minden 
gyarlóságban meg meg annyi szörnyeit hiszi ma
ga előtt állni a’ megtestesült bűnnek. — Azon
ban meggyőződésem szerént mind a’ kettő hi
bája kútfeje ugyan azon egy t.ji. az egész ne
met rögtön boldogultál) látni óhajtás szent " e r 
j e d  e I in e. — így üt az egyik vándornak I ial ia 
téréin a ’ mennyei jelenések órája , midőn meg
nyíl ik az ég, rajta a ’ fala morgaiia terűi el, ’s é r 
zék ringatólog a ’ tündérek fényes palotái t ,  a ’
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frigy láda magas templomát lebegteti végig : 
pedig a’ falunak, mellynek tükrévé vált homályo
sok kisded kunyhóji, ’s felekezetességnek van építve 
a ’ S7.űk szentegyhaz, í g y  nehezedik le a ’ pyra -  
misok hazájában a: másik vándor körül a* coásiW 
báb ,  a’ sivatag tenger végetlenén , csak elszórt 
Sziget alakjában emel ve ki egy egy halmot lomb-- 
koszorus fáival ;  .’s pedig e ’ kellemdus ország--' 
bán a ’ tavasz nem c-ak ennyi virulmányt fejtett 
ki. — Mind a’ kettő csalódik tehát, ha hiszen 
csábult szemeinek ’s mind a ’ kettő csalódásának 
oka —  — az ég.

7) Nemzet álomkórságából, miután minden 
mozgás és vilányerő hagyaltan, mellyiknek mint 
adák az istenek, karasszék párnájára vagy a5 
főid göröngyére oda penészed ve tespedett száza
dokat által, csak a ’ hóldkórság betegségének — 
jnellybe az.álmadó a’ legnagyobb mélységek fe
l e t t ,  hol az éber alá tekintés ’s nyaklörő búk-,  
kás ugyan azon pillantaf, teszi végig vándor út
j á t  — drágán fizetett árrán szokott, a ’ törté
nettudomány tanubizonyitása szerént kigyó
gyulni. —

8) Mellyik időben volt leggyengébb a’ ma
gyar nemzet? Hirtelen megmondani nem tudom; 
de adok próbát kezedbe: vizsgáld meg mikor ho
z o t t  legkeményebb jus publicumi törvényeket 
’s a’ keresett évet megtaláltad. —

9) Az üldözött erényes élete calvaria hegye. 
A’ hivők serege a ’ leglelkesitőbb érzések tetre 
hivó ömledezési közt tekint a’ kinszenvedőlyért 
fel a’ szenvedtelás keresztéire.

Keménye ’Sigmönd.



D U N A  É S  T I S Z A  K Ö Z I  O R S Z Á G O S  
C S A T O R N Á R Ó L .
(J e l e n k o r  T á r s a lk o d ó já b ó l . )

Szerencsém van kedves hazámnak tisztelet
tel jelenthetni,  hogy azon országos magyar csa
tornának, (i lly csatornát a’ lechnicai iparú nem
zetek Grand-canalnak neveznek) mellyet Grátz- 
ből Pesten által Kolozsvárig szándék vezetni,  
legfőbb része, úgymint:  Pesttől Csongrádig már 
részletesen és definilive föl van keresve, merre 
leszen vonatandó a’ tárgy kifejlődése után. Főbb 
he lyek,  mellyeket a ’ legfőbb vonal ér int ,  im e -  
zek : Pesten az úgynevezett molnártónál fog leo- 
ni a ’ torka, mellyben fog alkottatni egy nagy 
vizosztó épület az Arad vármegyében általam é- 
pitletett vizosztónak mintájára. A' soroksári du -  
na-ág Taksonyig csatornául marad. Innen Ocsa , 
S á r i , Dabas helységek a l a t t , JTatár-Sz.-György, 
Pöszér, Adacs, Kerekegyháza, Ágasegybáza, Orgo- 
vány, Bugacz, Móricz-gátja határokon álla] Félegv- 
háza alatt mén vén, Csongráditól a’ Tiszábajtövelli.í.

A ’ szegedi vonal a ’ móriczgáti határban ki
torkollik a’ legfőbb vonalból; '  ez tartja mene
telét Majsa , Kömpöcz, Dorozsma határokon ál
t a l ,  és Szeged városban a’ Tiszába lövellik.

Az izsáki vonal kiválik a ’ legfőbb vonalból 
az orgoványi határban, és tartja útját izsáki Ko- 
lumtón által sz. Imrei ,  és Tetétleni pusztákon 
keresztül Bölcske iránt a ’ Dunába.

Pesttől a’ Duna és Tisza közt alányuló főld- 
hát ol ly annyira rendetlenül hanyatl ik, ’s ez á l 
tal olly temérdek nehézségeket gőrdit-elö, hogy 
ezen csatornának fővonala csak úgy lehetséges, 
ha ennek torkába Pesten vizosztó építtetik , ’s a’ 
viz-szin rázsii , melly Pest és Csongrád közt 1 2  
ölet leszen (azaz Pestnél a ’ Dunának közép-ál-  
Jású vize tizenkét öllel magasabban áll, mint



Csongrádnál a’ Tiszának közép-állású vize) vágy  
is ezen vizeset ügyesen haszoáltatik. A’ szegedi 
és~izsáki ág-csatornákat pedig csak a’ legfőbb vo 
nal teszi létesilhetővé. Próbák is tétetlek, u. m. 
először Soroksártól Pi l isre ,  másodszor Dabasról 
Czeglédre, harmadszor Tatár-szent-Györgytől 
Nagy-Körösre,  negyedszer több Hton Kerekegy
házától Kecskemétre vinni a ’ csatorna huzama- 
tát ;  de oeconomice lehetetlen, tnivel az ásás 
mélysége húsz ölei felülhaladna , több ezer ölre 
nyúló hosszaságban.

A ’ toroki nagy vizosztónak terve és min
den díjszámolás e’ télen úgy el fog készíttetni, 
hogy még 1858-dikban, ha a ’ pénzrészvényes 
társaság magát alkothatta, az építés hóz ’s ásás
hoz kezdhetni. En, mint ezen eredeti lervii csa
tornának a ’ magam tulajdon kőltségin törvényes 
föltalálója, egyezésben vagyok egy Arad-várme
gyében sok birtoka, és Becsben nagy kereskedő 
házzal, ki egész hitelét ígérte arra forditandani, 
hogy minden act iát, mellyek Magyarországban 
el nem kelnének, biztosítani (garanlirozni) fog, 
's a’ törvény állal kiszabott utón e’ nagy tárgyat 
velem együtt el fogja indítani (das Gesclűift crei- 
ren). Azért biztosan remél lem, hogy ezen orszá
gos csatorna egész hazánk díszére ’s anyagi sok 
hasznára, különösen t. Pest vármegye technicai 
állapot jának messze - ágazó javítására, rövid időn, 
ezen megyebeli t. Karok és Rendek hathatós párt
fogása alatt, éleibe fog hozatni.
B e s z é d e s  J ó z s e f ,  körösi és marosi igazg. vizmérnök-

A’ N. Társa lkod ó  19 -k  cs  2 2 -k  szdtnjaiban ezen czim 
alatt „ K ö n y v i s m e r t e t é s 1' köz lö tt  rercnsioja a’ P o d -  
r a  d c z k y  J ó z s e f  urtól kiadott S z e n t  í. á sz l ó K i r  á I y  
H i s t ó r i á j á n a k ,  a’ eensura betiltása következéséül nem 
fo g  folytattatni. —


